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エタノールは、再生可能なエネルギーのひとつです。そして、サトウキビを原

料としたブラジル産エタノールは、バガスを効率よく熱源に利用しているので

、他の植物由来のものと比べて最もエネルギー効率が高いと評価されていま

す。エネルギー効率が高いので、利用すれば石油の節約に大きく貢献します。

輸送部門の燃料源とその供給源の多様化が必要な日本にとって、エタノ

ールはいろいろなオプションの中のひとつです。日本でも制度等を整備す

ることで、その着実な利用拡大が期待されています。

日伯エタノール㈱は、そのエタノールをブラジルから輸入し、日本の皆様に

お届けすることを目指しています。日伯エタノール㈱は、エタノール生産・利

用の先進国ブラジルと省エネ・省資源先進国日本との間で誕生した、全く新

しい会社です。地球温暖化問題とエネルギーセキュリティといった世界共通

課題に対し、微力ながら皆様と共に積極的に取り組んでまいります。 

エタノール
クリーンで再生可能なエネルギー「エタノール」を日本へ！

日伯エタノール株式会社
〒103-0024 
東京都中央区日本橋小舟町6-6小倉ビル１階 
Tel.: 03-3669-9500　Fax.:03-3669-9503

１９４７年に資本金５億２５００万円で設立され、混合溶剤等工業用ア
ルコール販売が主要事業である。日本では７０％の市場シェアを占める

ブラジル国営石油会社  - ペトロブラス
ブラジル国営石油会社で、１９５３年に資本金１兆２５００億円で設立
され、市場価値では南米最大である。
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O Brasil foi o País que mais 
apresentou planos para 

enfrentar a crise.

ブラジルは危機を克服する
ため、他国よりも多くの計画
を打ち出してきました。





PRODUÇÃO DE ÓLEO DO PRÉ-SAL (MIL BPD) ペトロブラスのプレサル石油生産 (単位： 千バレル/ 日)
Ano 
年

Pré-sal Petrobras 
プレサルペトロブラス

Pré-sal Parceiros 
プレサル共同出資者

Total 
合計

2013 157 62 219
2015 422 160 582
2017 873 463 1.336









FISCHER S/A – COM. IND. E AGRICULTURA - Rua João Pessoa, 305 - Centro 15.990-902 - Matão (SP) - Brasil
Fone: 55 16 3383-8500 - Fax: 55 16 3384-2059 E-mail: citrosuco@citrosuco.com.br

〒100-0006 東京都有楽町１－７－１有楽町電気ビル南館６階
TEL.（03）3213-2091　FAX（03）3213-2095　E-mail: nfj@nfj.co.jp

日本フルーツジュースはこれからも日本健康を応援します

太陽の恵豊かな
ブラジルの

オレンジジュースをお
届けして17年
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TEL.（03）3213-2091　FAX（03）3213-2095　E-mail: nfj@nfj.co.jp

日本フルーツジュースはこれからも日本健康を応援します

太陽の恵豊かな
ブラジルの

オレンジジュースをお
届けして17年





PROGRAMA DE ACELERAÇÃO DO CRESCIMENTO (PAC) 2007 - 2010
2007-2010年PAC –成長加速化計画

Ações programadas de infraestrutura de acordo com os três eixos

三つの軸に沿ったインフラストラクチャーの企画

Unidade: bilhão de dólares 10億ドル単位

Eixos軸 2007 – 2010 A partir de 2010
2010以降 Total合計

Logística 物流 58,5 26,3 84,8

Energia エネルギー 177,0 424,8 601,8

Social e urbano
社会及び都市整備 129,4 12,3 141,7

Total 合計 364,9 463,4 828,3



Já passou a fase de 
tanto investimento em 

infraestrutura no Japão.

日本は今やこれまでのような
インフラ投資を必要とする時

代ではありません。



































Grupo de Capoeira Regional 
Tempo - Mestre Tony
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ACTトレーニング社の協力の下、CCBJ(在日ブラジル商業会

議所)が主催した講演会で、個人の外見とリーダーのメンタリテ

ィーが、ビジネスの場では重要だと言うことが明らかとなった

Palestra mostra como a aparência 
individual e a mentalidade de um líder 
são importantes num negócio 

PA L E S T R A  |  講演

ビジュアル効果が販売を左右する

IMPACTO VISUAL 
INFLUENCIA VENDAS

O maior impacto numa comuni-
cação de vendas não é o verbal 
ou o vocal, mas o visual. Esse 

foi um dos pontos surpreendentes da 
palestra Gestão de Vendas: Comuni-
cação e Processo, organizada pela Câ-
mara de Comércio Brasileira no Japão 
(CCBJ), em parceria com a empresa 
ACT Training International. O objetivo 
foi exatamente alertar sobre a impor-
tância das ferramentas da comunicação 
para a concretização de uma venda.

As palestrantes Maria Paula Hanmer 
e Sachiyo Kawasaki mostraram que o 
vendedor precisa tomar cuidados com a 
aparência física (vestuário, acessórios, 
roupa, cabelo, etc.), mas também com 
a postura, gestos e qualidade vocal em 
contato com um cliente. “As primeiras 

商談に最も影響を与えるのは、言葉で
も声でもなく、ビジュアルである。これ
は、ACTトレーニング・インターナショ
ナル社の協力で、在日ブラジル商業会議所
(CCBJ)が開催した講演会「商談の進め方：
コミュニケーションとプロセス」で挙げら
れた驚くべきポイントの一つである。講演
会の目的はまさに、販売向上の為のコミュ
ニケーション手段の重要性についての提言
であった。
講師マリア・パウラ・ハンメル氏と川崎

祥代氏によると、ベンダーはクライアント
と接触する際、外見（スーツ、アクセサリ
ー、衣類、髪型等）だけでなく、姿勢、ふ
るまい、声の質にも気をつけなくてはなら
ないと言う。「第一印象はほんの数秒で作
られる。」と、ビジネスにおけるビジュア
ルの重要性をマリア・パウラ氏は強調した。
講演会には30名以上の参加者が集まっ

た。この機会に、講師達は、各人が働く企業
の価値観と個人の価値観が連動していること
の重要性についても説明した。マリア・パウ
ラ氏は、商談成立に至るまでフォローすべき
各ステップについても詳しく言及し、「コミ
ュニケーションを改善し、行動変化を実現す
る為に必要な自己理解を促進する方法につい
てまとめた」と強調した。
ACTトレーニング社はコンサルティン

グ、経営、コーチングを行い、この分野では
14年もの経験を持つ。

Palestrante Maria Paula Hanmer estimula o auto-conhecimento 
講師マリア・パウラ・ハンメル氏は自己理解を奨励する

impressões levam apenas alguns se-
gundos para serem formadas”, observou 
Maria Paula, destacando a importância 
do visual no negócio.

Mais de 30 pessoas participaram da 
palestra. Na oportunidade, as pales-
trantes também explicaram sobre a 
importância dos valores individuais de 
cada um estar alinhado com os valores 
da empresa onde trabalha. Maria Paula 
detalhou as etapas a serem seguidas até 
a concretização de um negócio. “Orga-
nizamos as informações de maneira a 
estimular o auto-conhecimento para 
aperfeiçoar a  comunicação e obter a 
transformação”, frisou.

A ACT Training possui 14 anos de ex-
periência no mercado, fazendo consul-
toria, gerenciamento e coaching.

PROCESSO DE VENDAS
1- Estabelecer “rapport” 

2 - Analisar necessidades do cliente

3- Apresentar soluções

4- Discutir dúvidas

5- Obter acordo

6- Fechar o negócio

セールスプロセス
1-”ラポール”（互いに親しい感情が通
い合う状態）の構築
2-顧客のニーズ分析
3-ソリューションの提示
4-相手の関心事に対応する
5-合意する
6-取引の成立

MARIO MAKUDA (IDEA COMMUNICATIONS)



「シップ・オブ・ザ・イヤー2007」
に選ばれた「BRASIL MARU」
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通話先 TIPO  DE  LIGAÇÃO
FLIP

(0091-20)

ブラステルカード 
Cartão da Brastel

(0091-20)

Para telefone fixo em São Paulo-011
Rio de Janeiro-021 *
サンパウロ市（市外局番011）、リオデジャネイ
ロ市（市外局番021）の固定電話向け *

3.3 7.5 
(a partir da área A /エリアAから)

Para telefone fixo em outras cidades / 
estados do Brasil *
ブラジルの他州・都市の固定電話向け *

5 9.9 
(a partir da área A /エリアAから)

Para telefone celular no Brasil ** 
ブラジルの携帯電話向け **  30 34.5 

(a partir da área A /エリアAから)

Para telefone fixo dentro do Japão **
日本国内の固定電話向け **

8.4 円/3分 
iene/ 3minutos

8.3 
(a partir da área A /エリアAから)

Para celular dentro do Japão **
日本国内の携帯電話向け ** 18.9 30
Para outro FLIP ** / 他のFLIP向け **

無料 
GRATUITO

 8.3 
(a partir da área A /エリアAから)
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